PRAISE TO YVAJRAYOGINI

BY LORD ATISHA

E’E’gﬂ'ﬂéx'aﬁﬂ@iuf

Translated and edited by Adele Tomlin



In Sanskrit: Vajrayogini Ta Wa. In Tibetan: Dorje Naljorma Tépa.
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kel pé mé bar jik pé hum dra drok/ dor jé tum mo dé la chak tsel t6/

| prostrate to glorious Vajrayogini!
Bhagavati Vajrayogini: The embodiment of vajra emptiness.
In an eon-destroying blaze, you roar with the terrifying sound of HUM!

Praise and prostrations to that vajra inner heat!
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dro dén dzok dzé dzé pé cha luk chen/ tok mé dro dén dzé la chak tsel t6/

Sow’s face symbolizing the non-conceptual, unchanging dharmakaya,
Beauty as wrathful compassion benefiting wanderers,

Perfection of benefit for beings, adorned with stunning ornaments



Praise and prostrations to the one who benefits beings non-conceptually!
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nyénmong chd dzé jikpé ngaro chen/ diidul jompé ku la chaktsal to

Utterly terrifying heroine, subjugator of the unworthy.
With three eyes and fangs bared, you are the three kayas possessing benefit.
Severing the afflictions, you are endowed with a terrifying roar!

Praise and prostrations to the enlightened form that vanquishes and tames demons!
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tukjé chakkyii dro druk né né dren/  trinlé dzok dzé dé la chaktsal t6/

Terrifying form; hair flowing, naked, free of faults.
The female one benefiting beings free from flaws of affliction.
Your hook of great compassion reels in beings of six realms.

Praise and prostrations to that perfected enlightened activity!
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tabkhé tukjé drowé don dzé ma/ diidul drakmo ku la chaktsal t6

Abiding in the charnel grounds you tame male and female rudras.
Roaring wrathfully in terrifying manner, the sound of PHAT!
Knowing all methods with great compassion benefiting wanderers.

Praise and prostrations to the wrathful, demon-tamer’s form!
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gyen nam kiin gyi rab dzé trom6 ku/  y6nten dzok dzé dé la chaktsal t6/

Having realised the meaning of dharmata, the way of dying is abandoned.
Mother, upon a corpse, sun, and moon and lotus seat.
With all the ornaments, a totally wrathful, stunning form.

Praise and prostrations to that perfection of qualities!
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Holding a curved knife, skull cup, and khatvanga
Cut away afflictions and endowed with primordial wisdom’s meaning.
By severing the three poisons, the three kayas are spontaneously accomplished.

Praise and prostrations to the one who benefits migrating beings!
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tokmé trédral yeshe chéying dén/ yangdak nyimé ku la chaktsal t6/

Great bliss, self- arisen vajra dakinf,
Unchanging, primordial wisdom vajra of the dharmakaya,
You are the meaning of dharmadhatu; unelaborated primordial wisdom free of concepts.

Praise and prostrations to the form of pure, non-duality.
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The lineage of the vajra-nature six goddesses ;

Assuming a wrathful pose, terrifying and gloriously blazing.



The meaning of self-arisen great bliss of mahamudra.

Praise and prostrations to that liberator from afflictions!
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Sow’s (face): the nature of conventional and ultimate.
Red form: the nature of great compassion,
Abundance of everything desirable, vajra dakinr.

Praise and prostrations to the form of self-arisen great bliss.
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tukjé rangshyin tra drol turdu pung/ chen mar dzum shyal dé la chaktsal t6/

The charnel ground ornaments on your form are complete.
Carrying each of the symbolic implements such as the curved knife and trident.
Nature of great compassion, hair is free and flowing downwards.

Praise and prostrations to that smiling face and crimson eyes!
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One who accomplishes enlightened activities, vajradakini.
Great compassionate one who guides to the blissful realms.
Free of fault, pure deity among those who become deities.

Praise and prostrations to great vajra emanations!
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This praise to the glorious Vajrayogini, composed by the glorious Dipamkara Srijfiana is completed.

The corrections were made by that Pandita himself and the translator Khune.

Translated , compiled and edited by Adele Tomlin, August 2021.

"do rje rnal ‘byor ma la bstod pal. In Collected Works of Atisha (gsung ‘bum/_a ti sha/.) TBRC W1GS66286. 1:
1122 — 1123. pe cin/: krung go’i bod rig pa dpe skrun khang /, 2006. For more information about the text and
lineage, see: https://dakinitranslations.com/2021/08/03/praises-to-vajrayogini-new-translations-of-praises-by-atisha-
and-1st-karmapa/.
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